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Az anya. Nézd csak fiacskáin, a Miska milyen jól viseli magát! Légy te is kedves! Lásd, 
almát és kalácsot kapsz tőlem, csak menj szépen az iskolába! 

A kis Mirko. Alma, kalács kell — iskola nye mozsim! 
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Junius 20. 1Z80. 

Az uj consilium. 

TTjEA együtt vannak, újra tanakodnak 
Berlin városában. Kell lenni nagy oknak. 
A világ sorjában minden ismétlődik, 
Győri eset gyakran Berlinbe vetődik. 
Felakasztott ember uj feltámadása, 
Fpp mikor kezdődnék a test bonczolása ; 
A sok orvos, tudor, jogtudós mind, szót kér, 
Még csak egy hiányzik: Kozarek a lióhér. 

Első kérdés persze, hogy akasztott ember 
(Már mint a török) hogy mozdulni miként mer ? 
Ki a hibás ebben ? — Hóhérja aligha, 
Mert az elbánt véle, vérét kiszorítva. 
Nemcsak fölakasztá, de még szét is törte, 
Prédát adott hollók, s rókáknak belőle; 
Azok sem hibáztak, a kik segédkeztek, 
Mindnyájan kitünö tortúrát végeztek. 

És ö mégis mozog ! — Ez már tűrhetetlen ! 
Hisz most uj akasztás szinte lehetetlen — 
Es megeshetik még, hogy utóbb meggyógyul, 
Kiugrik az ágyból, s bot lesz a mankóbul. 
Nosza rajta, gyorsan meg kell öt előzni, 
Hol kötél nem használ, orvosszert kell főzni 
S elkövetni mindent, hogy szegény bevegye . . . . 
Sfőz a consilium, a f— megegye. 

Bécsi lapszemle. 
Magyarország el van veszve, ha nem veti magát 

alá az osztrák államvasut-társaságnak. Hiszen csak kép-
zeljük el, mivé lesz az árva magyar faj, mihelyt e hatal-
mas társaság összes mozdonyait meginditja és keresztül 
gázol mindenen, ami magyar! Remélik-é Pest n, hogy 
azzal a pár honvéddel képesek lesznek a staatsbahn 
összes tényleges és tartalékos szolgálatban levő moz-
donyainak ellenállani ? Nem, nem! Ezer és egyszer nem! 
Midőn tehát magyar testvéreinket a közelgő veszélyre 
figyelmeztetjük: fennmaradásuk, gyarapodásuk, életük, 
jövőjük iránti leggyöngédebb gondoskodás vezérel, amit 
bizonyára nem fognak félreérteni. 

(X. F. Presse.) 
* * * 

A magyarok egy kissé elbizakodtak. Mert hát a 
rentéjük felszökött. Most már azt gondolják, hogy még a 
staatsbahnnal is szabad kikötniök. Mintha az a körül-
mény, hogy egy nemzet olcsóbb pénzt kap, egyszersmind 
hitelének javulását jelentené! Az olcsó pénzről általában 
az a nézetünk, hogy olcsó húsnak híg a leve. Aztán 
vájjon az olcsó hitel nem inkább azt bizonyitja-e, hogy 

a külföld a magyart szegény nemzetnek tartja, mely nem 
képes drágán megfizetni a kölcsönt ? Mi ebben bizo-
nyos megvető lenézést tapasztalunk, mely — ha magya-
rok volnánk — igen sértene. Ily szegény nemzet pedig 
ne henczegjen. Amivel a staatsbahn fenyegeti, az Sóphia 
és nem — szófia! 

(Presse.) 
* 

Elég a tréfából! 
Én mondom, a bécsi Allgemeine Zeitung. 
Értik odalenn ? 
Nem szabad a staatsbahnt kimullázni. 
Én nem engedem. 
Értik ? 
Én, a bécsi Allgemeine Zeitung. 
24 órai terminust tűzök ki. 
Ha e záros határidő alatt Tisza Kálmán nem 

egyez ki az osztrák állam-vasuttársasággal és nem adja 
oda Pest-Zimonyt — ő lássa! 

Hiszen van már egy garmond durchschossen czik-
künk! 

Durchschossen — durchgeschossen! — ez a kettő 
közel fekszik egymáshoz a mi rettenetes, vértes sublá-
dánkban. 

Attól Tisza lesz meglőve! 
Semmi tréfa! 
Én mondom, a bécsi 

(Allgemeine Zeitung.) 

lUTTYOMBERKI §ÁRIUS 
eu l i e l y l i e z e t s i g ^ a , t T j . r á j á , r ó l . 

Haza minden előtt! 

A Tisza, a Duna de zavaros. 
A staatsbahn, a staatsbahn de haragos ! 

Nagyon haragszik. Haragja olyan hosszú, hogy 
elnyúlik Budapesttől Zimonyig. 

S igazsága is van neki! 
Hogy merjük mi magunkat tőle emanczipálni ? 

Hogy mer Tisza Kálmán önálló magyar közlekedési 
politikára gondolni ? 

Mikor haza utaztam, ugy zakatolt, ugy zúgott 
a vonatom s én félálomban világosan hallhattam, mit 
dübörögnek ezek az elégedetlen staatsbahn-masinák: 
»várjatok-tok.-/tok,-tok! . . . majd megboszantlak-tlak-
tlak-tlak!. . . Epitek én tinektek-tek-tek-tek — verseny-
vonalat- lat-lat-lat, Krajovától Szófiáig bum, bum, bum.« 

Nagyot recssent — fölébredtem. 
Bizonyosan megérezte a vaggon, hogy olyan hon-

atyát visz, aki a pest-zimonyira szavazott. Azontúl aztán 
ugy rázott , majd kifordultam belőle. 

Mégis szerencsésen érkeztem haza — a staatsbahn 
szabadjegyével. 

Pista, pakolj ki! 
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A Z U J D A D A . 
— From our own. — 

Göschen-dada ép jókor érkezett, mivel a próféta már két hét óta nem váltott friss 
minisztériumot. Bár eleinte kapálódzott, Abdulkát végre mégis jól megmosta. 
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A percz-miniszter. 
— Mutató a török gymnasiumok felső és közép osztályaiba nem-

sokára behozandó történelmi tankönyvből. — 

» ezen a napon d. e. 10 órakor Barbarides 
effendinek, az akkori nagyvezirnek kegyetlensége alatt 
sohajtott az egész ország. Soha egy élődje sem taposta 
ugy a polgár jogait. Egymásután bocsátotta ki a ke-
ménynél keményebb rendeleteket, melyek szinte gyógyít-
hatatlan sebeket ütöttek a kereskedésen, iparon, a gya-
rapodáson és művelődésen. Ezt a gyalázatos eljárást már 
d. e. 9 óra, hivatalba lépésének órája óta folytatta. De a 
boszu 5 percczel 10 óra után utóiérte, mivel botrányos 
üzelmeinek a szultáni fermán véget vetett. 1. Követke-
zett ezután 

Ali Gaz Emberli basa (10 ór. 5 p. — 11 ór. 
4 p.) Még mindig volt idő megmenteni a birodalmat. S 
ha volt erre alkalmas férfiú, az nem lehetett más mint 
Ali Gaz Emberli basa. Ez főfigyelmét a török pénzügy 
újjászervezésére forditá, mely 10 ór. 30 perczkor teljesen 
készen is volt agyában. Az ország föllélegzett s 5 percz-
czel 11 előtt az ozmán dicsőség uj hajnala látszott 
pirkadni. De a kamarilla nem maradhatott nyugton. 
Pontban 11 órakor körülhálózta a nagyúr szivét. 

A következő fermán Mehetned Ürü béget, (11 ór. 
1 p. — 3-ig) a szultán kegyenczét emelte az ügyek 
élére. Ezt a férfiút, a ki születésére nézve görög volt, 
gazdag apja a diplomatikus pályára szánta s a fiatal 
ürü előbb az athéni, majd a heidelbergei és bonni egye-
temet, végül a párisi »Faculté de droit« hires iskolát 
kerülte. Első pillanatra ugy látszott, mintha a vezirséget 
elődjei szellemében akarná folytatni; de alig ünnepelte 
kormányzóságának 50 perczes jubileumát, midőn abszo-
lutistikus gerjedelmei támadtak s az országot a bukás 
szélére vitte. Közben persze a cselszövők sem pihentek, 
akik azzal fűtötték a padisah fejét, hogy Ürü bég a trónra 
vágyik. De ezúttal meggyűlt a bajok, Mehemed Ürü 
szilárdan állt ura kegyében s a szerájnak két órai eről-
ködésébe került, mig megbuktathatta. 

Követte őt Al Kohol basa 0 / 4 3-tól 5 ór. 6 
perczig.) Ez a nagyvezirünk az ügyek átvételekor épen 
bőven reggelizett s igy az első másfél órában nem is 
kormányzott, minek következtében az ország igen jól 
érezte magát s a boldogságnak oly korszakát élte át, 
amilyenben II. Szulejmán óta nem részesült. De, a 
hosszas semmittevésbe bele únva, a kamarilla újból meg-
kezdte áskálódó vakondok-művét: 5 órakor arról világo-
sította fel a zultánt, hogy a jelen minister már lejárta 
magát s hogy az állam egy uj, még el nem kopott erőt 
igényel; aminek folytán Al Kohol basa már a számkive-
tésben ebédelt. 

Még roszabbul járt utódja Musztafa Nebbich 
effendi kinek hivataloskodása minus 10 per ezre terjedt. 
Ezt a sajátságos, még az ottomán birodalom történeté-
ben is páratlan esetet az magyarázza, hogy a kineve-
zési fermánt közönséges gyalog küldönezre — az elbocsá-
tási okirat átadóját ellenben lovas palota-őrre bizták, 
mely utóbbi dekretum, jóllehet később állíttatott ki, 

mégis korábban és pedig 10 percczel e 1 ő b b jutott a 
sajnálatra méltó adressatus kezéhez, értesítvén őt, hogy 
épen most bukott le arról a magasról, amelyen tudomá-
sához képest, sohasem is állott. 

IF5 ó t l s c n f e r e n c ziisi . 
— From, our own. — 

Russel Mivel mi már itt Berlinben vagyunk külön 
ben is, össze is gyülhettünk nagyon könnyen; s össze lévén 
gyűlve, valamit csak kell cselekednünk — folytassuk 
tehát azt az érdekes vivisectiót, melyet a congressus oly 
szépen megkezdett. (Helyeslés.) Kormányom abban a 
nézetben van, hogy a törököt be se bocsássuk. 

Saint-Vallier. Az lehetetlen, a törököt nem szabad 
kizárni. 

Russel. Tiltakozom! 
Launay. Saint-Vallier urnák igaza van. Be kell 

bocsátani, hiszen in contumatiam nem vághatjuk le a 
l á b á t . (Igaz ! Elfogadtatik.) 

Hohenlohe. Fogjunk tehát szabályszerűen a tárgya-
láshoz. Kiepert úrral 'készíttettem egy minta-törököt 
kemény papirosból; először ezen próbáljuk a műtétet s 
ha tudjuk már, hogy mit és hol vágjuk el, majd kikül-
dünk bizottságot, mely az eleven testen végrehajtja. Most 
tehát csak az a kérdés: mit és hol messünk el ? 

Russel. Görögország már régóta kénytelen jogosult 
étvágyát a török lábára — melynek műnyelven Janina a 
neve — fékezni. Szegény görög! Tudjuk mennyire fájó 
érzés az éhség. Konczot neki! (Neki megy a késsel a 
Kiepert-féle papiros-töröknek.) 

Széchenyi. I beg your pardon! Ne oly hamarosan! 
A congressus csak azt határozta el, hogy a test beteg 
részei operáltassanak le, de a töröknek egyáltalján nem 
fáj a janinája. 

Saint-Vallier. Az élet csupa fictio. Eletünk merő 
képzelődés. Öröm, fájdalom: mind fictio. Képzeljük tehát 
hogy az n e k i fáj. Egy fictióval több vagy kevesebb, nem 
a világ! 

Russel. Eh! ugyan mire való az a jogezimkeresés ? 
Hiszen csak a lábát messük el. Köszönje meg, hogy nem 
a fejét! Legalább megtakarítja lábbelijét, ami a török 
financziák előnyére fog válni. Minél kisebb lesz Török-
ország, annál kevesebb lesz a költsége; ha egyszer egé-
szen eltűnt, megszűnt a deficzitje is. Aki a török pénz-
ügyek rendezését óhajtja, részemre áll. (Helyes!) 

Launay. Azt gondolom, ilyenformán ki is merítet-
tük a napi rendet. 

Saint-Vallier. Még egy negyedóránk van hátra. 
Nem csinálhatnánk az alatt is egy kis osztályt ? P. o. 
adjuk oda Montenegrónak Dulcignót. 

Russel. Jó, jó, csak ne sokat beszéljünk az ilyen 
hiábavalóságokról. 

Hohenlohe. Ha tehát megengedik, az ajtó mögött 
leskelődő görög és montenegrói küldötteknek kiadom a 
j u s sukat . (Füttyent. A küldöttek besompolyognak és megkap-
ják a jussukat — papiroson.) 
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Történeti jelmezbál. 
I r t a és dr . Pulszky K á r o l y n a k t i s z t e l e t t e l a j á n l j a 

dr. Ballerhinoplasztikosztuiuirovics Garderóbert. 

BCZÜG Balmaz-Ujváros; lesz Budapest: Jelmez-
Újváros ! Finis Transylvaniae; éljen Tánczil-
vánia! 

Liszt Ferenczet annak idején meg akarták tenni 
Magyarország zenegrófjának, Mi nem nyugszunk, a míg 
Pulszky Károly barátunk országos choreogróffá nem 
neveztetik ki. (Vagy »masquis«-vá, avagy Maskgraffá.) 

Egyelőre azonban a következőkre figyelmeztetjük 
a derék fiatal tudóst. Az régi magyar jelmezek leghálá-
sabb forrásai az István- és Hunyady-tér környékén 
bugyognak. Az ottani zsib-múzeumokban a lefolyt évtized 
legkorábbi századaiból is találni magyar öltönydarabo-
kat, melyekből könnyen össze lehet állítani a jellemző 
magyar jelmezeket sarkantyús papucssal, bugyogánynyal 
(uj kombináczió a bugyogóból és buzogányból), kócsag-
tollas frakkszárnyakkal, ezüst pitykés kordovány zseb-
kendővel stb. stb. 

A jókedv táplálására minden férfinak párducz-
kaczagányt kellene viselnie; de kötni való vitézeket is 
kell meghíni, hogy a vitézkötést in floribus lehessen 
látni. Az országgyűlés mentelmi bizottsága egyedül csak 
a menték felülvizsgálatával foglalkozzék, melyeknek 
igazándi magyaros földiszitése végett Hermann Ottó 
pókászunk szólítandó föl, hogy irjon hamarjában szak-
művet a magyarországi szitakötőkről és egyéb mente-
kötőkről. Természetes, hogy a hölgydivatra nézve a 
czoff-korszak volna túlnyomó; a nemzeti hajfonatok 
létesítésére az újonnan fölfedezett hajphonograph tán-
sikerrel volna használható; de a Hunyadyak és Garay 
János nádor korából is fölül fog kerekedni » Konty, a 
kemény vitéz«. A fehérnépnek természetesen fehérben 
kell megjelennie, legalább a fehérneműre nézve, melynek 
szine a Pentelikon (helyesebben Pendelikon) hegy már-
ványével vetélkedjék. A zsinórzat stilizácziójára a 
marchese Grinori világhírű porczellán-gyárának az ipar-
múzeumban is látható majolika tányérjai igen nemesítő 
befolyással lehetnének. Az Attila-korabeli attilák és a 
Zrínyi-kor zrínyijei a Deák-korú deákokkal együtt a 
magyar nemzeti kabát történetének három fényes kor-
szakát tüntethetnék föl, melyhez a hölgyek a kossuth-
kával járulhatnának. 

Érdekes volna az is, ha egy pár aranyos disz-
szekér jelenne meg a bálban. Kerekeik persze czigány-
kerekek lennének, ekhóikat Tihanyból lehetne szerezni. 
Lehetne mindenféle külön mulatságot is belefonni: 
például a 17. századból való primadonna énekelné 
Thaly Kálmán verseit jelmezzoszoprán hangon. A szom-
jazó hölgyek egy Ukkon-pohár limonádét kapnának 
üdítőül, az urak pedig karjok vérét közös üstbe eresztvén, 
abból csinálnának egy bowle vér-puncsot, A táncz is 
tiszta magyar archaelogico-ballotrisztikus volna mind. 
ítómer Flóra kisasszony krinolinos reverendában járná 

a 18-századbeli verbungost; Fraknói Vilma úrhölgy 
a Farkas Deákné vásznával drapirozva, nagy hur-
czosan produkálná az akadémiai palotást (első emelet); 
Henszlmann Imre egy újonnan kiásott őskori rókatánczot 
mutatna be, stb. stb. 

A báltudósitás persze az akadémia Értesítőjében 
jelenne meg s a világ minden régészeti társulatának 
megküldetnék. 

En avant la musique! 

Dr. Hombár Mihály véd*beszédeiből. 
Anyagi lehetetlenség az, tekintetes 

kir. törvényszék, hogy védenczem el-
tolvajolta volna Markusev Lázár búzáját; 
mert ama buza bíróilag lefoglalva volt. 

* 

Valótlan amaz állítás, mintha vé-
denczem által elkövetett sértés Korpa 
Menyhért látképességének végleges el-
veszítését eredményezte volna; hiszen 

.Korpa Menyhért még ma is tisztán 
meglátja a berényi tornyot a baróti 

földekről. Azt mondja az ügyész ur, hogy ez a közbeneső 
erdők miatt nem is hehetséges ? Oka védenczem az erdők 
létezésének ? 

* 

Panaszló tagadja, hogy a sértés alkalmával valaki lett 
volna jelen ; bizonyítsa be tagadását! 

* 

Védenczemet a tettlegességre azon e m b e r f e l e t t i 
kin indította, melyet lova, panaszosnak brutális bánásmódja 
miatt, szenvedett. 

* 

A búcsú alkalmával husz egyén s ezenkívül két izraelita 
volt jelen. 

* 

Vagyok azon helyzetben, hogy védő társam silány gya-
korlati ismereteire nézve tájékozva legyek; hisz ismereteit 
irodámban szerezte meg. 

* 

Az, hogy védenczem a lakbér fizetése előtt megszökött, 
bűntényt annál kévésbé képez, mert panaszló a bérleti szerző-
désből eredő jogai biztosítása végett a szerződést az általa 
bérbe adott házra bekebeleztethette volna. 

* 

Mint tudom, az uj büntető törvénykönyv sept. 1-én lép 
életbe; kérdés mármost: az eddig elkövetett, de soha ki nem 
puhatolandó büntettek mily törvény szerint lesznek fenyiten-
dők ? 

* 

íme tekintetes törvényszék: a pisztoly ü r e s ; hogy 
lőhette volna ezen iires pisztollyal agyon ellenfelét ? 

Panaszos vádlottal rokonságban nem, csak köszöntési 
viszonyban áll. 
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D I V A T. 
— LEPKE. — 

Apró h|irek. 
± Pestvármegye 500 frt évi segélyt szavazott meg 

a hazai képzőművészetre. »Mi a fenyének!« mondja 
Bódi bácsi — »hogy még több légyen az bankó csinyálló?« 

* 

+ Szerajevóból azt üzenik az osztrák-magyar 
occupationalis csapatok a general-cominandónak, hogy : 
quousque tandem patientia nostra scorbutere? (Nem 
jönne onnan ilyen üzenet, ha az a sok 1 a t e i n e r nem 
volna benn a hadseregben.) 

* 

— Az angol képviselőházban akkora a szék-hiány, 
hogy azok a képviselők, akik az ülés kezdete előtt néhány 

órával nem biztosítottak maguknak helyet, kiszorulnak. 
De ha ülnének is, h e l y t á l l a n á n a k . 

* 

X Zolának »Nana« czimü regényét Oroszországban 
eltiltották. Reméljük, hogy a hatóság nem éri be ezzel a 
tilalommal, hanem eltiltja az embereknek Szibériába 
való hurczoltatását s egyéb erkölcstelenséget. 

* 

j^. Berlini félhivatalos jelentés szerint, az utókon-
ferencziából kiszivárgó ama félhivatalos hireket, melyek-
hez kepest az utó-conferentiális hirek csak nagy óvatos-
sággal fogadandók, csak nagy óvatossággal kell fogadni. 



I R É Q - J É S Z I E T . 

•0
88

1 
'O

Z 
sn

ya
nf

 

„Nézz Árpád sírjára magyar, kaparászd ki a csontját!" 
Igy zeneg a jelszó — s felrobog a sok oász. 

Ó-Buda t á j a : Fehéregyház T h a l y t inti magához : 
Csákány- s fúróval ott veri csapra a hont. 

H e n s z e l m a n n nem hagyja magát. Jól tudja az Imre : 
Sok vén dolgot rejt albr.i püspöki kert. 

F r a k n a i (s nem Fraknói) kicsiny testében izeg, pezsg, 
Buzg minden csöpp vér őskori asatagér'. 

Jó T h a 11 ó c z y a köröai puizták sárga homokján — 
A kecskék métjén, ittasul P u l s z k y Kari . 

A Pecze partján üt likat a haza drága hasába 
R ó m e r, a j ó Flóris, vá jva sirok fenekén. 

S mind meg a hány fiatal s öreges régésze a honnak i 
Vaj , turkál , firtat s pityke, tü fényre derül. 

Drága u j -ó Magyarországnak nemtöi megáldják 
Az újaWh ivadék hön kaparó fiait. 
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Mehádia. 
Mehádia. 
Mehádia. 

ĤER|j CU JJLE ^ SF JJÜR JDÖ 
Mehádia. 
Mehádia. 
Mehádia. 

(Hercules-Bad. — Bains d'Hercule. — Bagno d'Ercole. — Hercules Bath. etc. etc.) 
Legelső alkalitto-salino-baleko-rouletto-rheumatico-hepatico-liazardo-mansardo-

cosacco-polacco-valacco-slovacco-magyar 

j á t é 3 s - f " C á . r d - ő - "^Üf 
Directeur-gérant, administrateur, farceur, chef des croupiers : 

Mr. JPhilippart de Paris 
!!! Első Magyar Monaco, Baden-Baden és Pauü! 

„A Vhongrois dévalisé". 
(„A kifosztott magyarhoz".) 

Dáko-Románia magyar gyöngye. — Csöppentett paradicsom. — A 
világ közepe. — Itt minden beteg játszva kigyógyul. — Vize oly forró, hogy 
mindenkit lefőz. — Szilárd tartalma: a fürdővendég teste. — Bankósavas 
aranyéleg. — Ezüstföléleges forintélecs. — Bicarbonadli sodavisi. — Külö-
nösen a chronikus és akút bajokban használ, úgymint: erszény túltengése 
(Hypertrophia pugilarii), heveny zsebláz (febris pecuniaria,) anervus rerum 
túlérzékenysége, a szűkmarkúság (stenosis manupropria,) szükeszüség (embo-
lia cerebri) stb. stb. stb. — Éghajlata kitűnő: a mákvirág egész nyáron virit, 
a jómadarak éjjel-nappal fütyörésznek. — A roulette zéró nélkül járja; a zéró 
egyáltalán csak a hévmérőn fordul elő. — Trente et quarante—70. — Rouge 
et noir=barna. — A játékterem asztalain töltött revolverek hevernek. — A 
park minden fáján erős hurok függ. — A gyógyszerésznél friss cyankali 
orvosi rendelet nélkül folyvást kapható. — Pénz a legkisebb és legnagyobb 
összegekben elnyeretik. — Fölülveszteségek, a kártékony czélra való tekin-
tetből, köszönettel nyugtáztatnak. 

A játékterem megnyittatik, mihelyt a magyar kormány beleegyezik a fürdő eladásába. 

A t. cz. balek közönség kegyébe ajánlja magát 
PHILIPPART 

fő-kozák. 

Ezsen csontot Tschudi mi-
kor Amerikában múmiákat ásott, 
fedezste fel. Tetsik látni ? * 

A clitoris mint a siklához 
kötött és ott kesergő Andro-
meda a symphysis ossium pubis-
hozs van kötve. 

A venózus vér a vena cava 
ascendensben saját nehézségé-
nél fogva fölfelé folyik. 

Uraim ! Itt magunk előtt lá-
tunk egy likat, mely lik igen ne-
vezsetes, melyet itt azsonban 
nem látunk. János ! hozszsa be 
azt a likat! 

Mint bizsonyosan látták a 
professor zoologiaenél, amikor 
sárnyait kiterjesti. 

A szolgák kutyakötelessége 
megfenyíteni (e. h. megfenni) a 
késeket. 

* 

A halljárat felostatik külső, 
közsépsö és belső halljáratra. 

Uraim ' Ezs azs én kutatá-
somnak kösönhető, azs eges 
világ által elfogadott tény azs, 
csakhogy a tudósok legnagyobb 
rése nem akarja elismerni. 

Nyílt levél 
I s t ó c z y G y ő z ő n r h o z , 

Nadságos Istóczy ór! 
Mivel ün molt heti levelemre nem felelt rá, oztat kel 

hinem, hogy megkapta. De hogy bizomos ledjek róla, köldöm 
még edjet. Ha ere is nem válaszol rá, akor meg vadjok jüzüdve, 
hóid pontosan megkapta. Es hóid eztet el ne tagadhason, 
oláirok a nevemet és a czimemet. Most a dologra. 

Oraschágod bizemosan phidj elemel kischeri izroelitó 
zsidómazgalmak; todja tehát asztot isch hóid Ázsiában edj 
bizemosch Ibn-Raschid, ami ed küzünschégesch zsidó, phül-
lázatta türük oralom elene és maschirozza Bagdadba, helre 
állítani khalifátos. 

Todja, hóid mi ebbül a morál ? 155H az, hóid a zsidó ed 
szorgalmas náczión, mert idején phülkeli; hóid a zsidó 

nem csopán a gescheftra nézi mindig, mert kölömben Ibn-
Raschid nem griindolna elkracholt kalifátos,' hanem »Meso-
potamische* Kreditbank«-ot akcziákra. hóid orábusok ed 
borbár népschég, mert hoidha volnának czivilizált mogyorok, 
Ibn-Raschid, aki van ed zsidó, nem lehette volna faluschi biró 
sche nem. 

Kölömben könnyen megleheti, hóid zsidó sornalisztok 
vádolnak homischan szegin ártatlan Raschidot, hóid zsidó; 
mert némelik zsidó olejan szemtelen, hóid még a Krisztoscht 
is mangya zsidónak. 

Ürvendezteschen meg benőnket ezotán isch nadra-
becsölt jőlöletével. 

SEIFFENSTEINER SCHOLOMON 
bótos a háram dab otczába. 
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Görög emlékirat. 
A görög-török határvillongás — mely már annyi 

gondot okozott a diplomatiának — egy tollvonással meg 
volna mindenkorra szüntethető. 

Erre két módozat kinnálkozik: 
1) Egyáltalján mindennemű határt a két ország 

közt oly módon megszüntetni, hogy többé villongás ne is 
támadhasson — más szavakkal, menjen ki a szultán 
egészen Európából, akkor aztán sohase lesz egymással 
bajunk. 

2) Egyszerűbben a megoldás úgy is volna kivihető, 
hogy a török megmaradna Európában, de a mappán e 
czim »török birodalom« megváltoztatnék »görög biroda-
lomra^ Egy betűnyi módositás minket mindenkorra 
kielégitene. S a változás oly csekély, hogy a mappán 
alig látszanék meg. 

Ha azonban e gyökeres megoldás nem felelne meg 
a pótértekezlet szándékainak, megelégszünk kevesebbel 
is, csak adjanak valamit, különben Leonidás úgyse! . . . 
no csak ne tessék velünk tréfálni. 

I f t r o f K i TROMBITA. 
„Ax elveszett primadonna." 

— Rémhírek Kolozsvárról. — 

Még a bécsi vendégszereplés idejében történt. 
Egy szép reggelen Transylvia nem jelentkezik rapportra 

a nemzeti szinház oberlájdinántjánál. 
Bizonyos tehát, hogy dezertált. Azonnal félreverték a 

szinház otthon maradt kornevilli harangját s belefúttak a Ki-
Kelet egyik reklám-trombitájába. Az utczasarkokra pedig 
szines plakárdokat ragasztottak a következő tartalommal: 

E L V E S Z E T T 

D ^ EGY PRIMADONNA! 

Személyleírás: 
Termete : pálmai, de nem Ilka. 
Tartása : részben ő maga gondoskodik róla. 
Orra : szimatos. 
Szája: nyelves. 
Foga : fáj a dicsőségre. 
Haja : többnyire az övé. 
Füle : a kicsit is meghallja, de ritkán. 
Dereka: hajlós. 
Bok-kacsói: aprók. 
Öltözete: kifizetve. 
Különös ismertetőjele: kis czipővel nagy lábon él. 

A becsületes megtaláló a tiz százaléknyi 
jutalom levonása után hozza vissza a szinház 
pénztárához. 

Az igazgatósáé maga mindent megtett az eltűnt bájalak 
elökeritésére. 

Összeköttetésbe lépett a rendörséggel s a világ minden 
vidékére, a szélbasarózsa minden irányába saját külön detek-
tiveket küldött a szép »deserteuse« elfogatására. 

Távirat is villant szanaszét ez ügyben vagy háromszáz. 
Mindenekelőtt sürgönyöztek Horrorviccz Lilipótnak, és 

pedig nem is az antiquargliusnak, hanem a »Syphonisbe« 
költőjének Gyorokra, hogy ott van-e ? — és ha ott, milyen 
állapotban ? Mire Gyorokról az a válasz érkezett, hogy a gyo-
roki plébános szakácsnéját nem hivják Transylviának, hanem 
Kata asszonynak. 

Milkó Zsidorrnak Szabadkára a következő táviratot 
küldték: 

» H o v á tette ön Transylviát? Huszonnégy óra alatt 
rendelkezésünkre bocsássa, mert különben megteszszük ön 
ellen a természetes és törvényes lépéseket. Válasz fizetve. 

A kolos-monos-polos-dohosvári nemzeti szinház igazgatósága.« 

Milkó Zsidorr azt válaszolja, hogy ő nem tud az elrab-
lott szűzről semmit, keressék Jámbornál, a Pálnál. 

Sürgöny menesztetik Hiadoremifaszolaszidóhoz, melyben 
számon kérik tőle a dezertált kecshölgyet. 

Mire a költő egy lyrai telegrammban kijelenti, hogy őt 
ne tegyék felelőssé a kolozsvári szinház elveszett paradicsom-
madaráért; keressék azt Molnear Learnél, a kinek tartózko-
dása egyébiránt szintén ismeretlen. 

Végre id. ifjú Abromhányi Kornyél utján megtudják, 
hogy Molneur Talmitalma, Horoviczignátusnál van Arad 
megyében. Távirnak neki: 

»Molnár Coriolan, harangozó, Gyorokon. 

Küldje nekünk meg Transylviát azonnal bérmentve, 
mert különben egész nevét kiirjuk. 

A koloméai szinház igazgatósága.« 

III. Mollináry Eikárd egy görögtüzes táviratban figyel-
mezteti a nevezett igazgatóságot, hogy a művésznő parfümös 
nyomait Szegeden keressék. 

Mire megindulnak a tudakozó sürgönyök Szita Lajos-
hoz, Bakay Nándorhoz, Lukenstadter Eisenach úrhoz, hős 
Pálffyhoz, Mixantliushoz stb. 

Egyik sem tud Transylviáról semmit. Kosvárt nagy a 
panique. A z igazgatóság elveszti a fejét* meg az étvágyát s 
kétségbeesik a szinház jövője felett. 

Hová lehetett az az ördöngös primuladonna ? 
Hát biz az, mialatt a vészsürgönyök ide-oda czikáztak, 

ott ült az igazgató lakásán mindaddig, mig csak az igazgató-
ság két titkos rendőre neki nem rontott e szavakkal: 

— Kisasszony, ön a törvény nevében foglyunk ! 
Transylvia elsápadt. 
— Hogyan ? Én fogoly ? Eddig legalább is fülemülének 

mondottak az én ujságiró diákjaim. 
— Nix füle, nix müle. Ön fogva van ! 
— Sokszor voltam már, de igy még nem ! 
Ellenkezett és követte a müdrabantokat a szinházi biró-

sághoz, hol azonnal elitélték 2 0 0 frt birságra s az okozott 
költségek megtérítésére. 

A művésznő erre 3 0 0 frt árut kaczagott a direktornak. 
Hova lukadnak ki ketten, megtávirom. 

Marionetto. 

* Ezt a kis veszteséget csak elbírja valahogy ? A szerk. 
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füLETLEN fOMBOK. 
Azok közt a hölgyek közt, akik fürdőbe készülnek, 

van olyan, aki valóságos beteg, és olyan, a ki beteggé lenne, 
ha a fürdőbe nem mehetne. 

Egy leitmericzi családapa Bécsbe küldi fiát — nagy 
úrnak. 

* 

A magyar akadémia történeti osztálya jutalmat akar 
hirdetni arra a kérdésre : mióta imádják az emberek az arany 
b o r j ú helyet az arany ö k r ö t ? 

Oroszországban oly pkétségbeesett az állapot, hogy ott 
csak az aszszonyok vannak j ó r e m é n y b e n . 

Yeteránus. 

QZXRKXSzrö'i O x r n z t z k , 
r ) ^"/'A 

„Darwin származtatása". 
Talán megrajzoltatjuk. — „Coven-

^ try Street". Az emberséges Men-
tastí B threknek maccaronis üdvözle-

tünket. A leicesteri emlékek még nem párologtak el. A »Musical 
Punch« szeretetreméltó magatartása meghódította az eleinte 
berzenkedő szivet. Good b y e ! — F . A. (Gyl. Fhrvr.) Tehát 
megint egy német lap Erdélyben , a »Fortschritt« , melynek 
összes engedménye a magyar elem iránt annyiból á l l , hogy 
Gyula-Fehérvárt, s nem Julius-Weissenburgban keltezi lapját 
s hogy a szerkesztő ur az ő német vezeték-neve mellé odateszi, 
hogy »Béla«. A mutató szám első czikkében két megbukott 
elődjére hány sarat s piszkot s végre neki schwungosodva, a 
»hazát« imádja. Igy tesznek valamennyien. Ha ez a lap fennáll — 
hát akkor ugy kell a gy.-fehérváriaknak. — Marionetto. Későbbi 
küldeményeknél nem fog ártani, ha kevésbé kiméli a papirost s 
több helyet szőrit a korrigáló tollnak. — Dr. Hmbr Mlily. Igaz 
örömmel idvezeljük Tekintetességedet a hosszas hallgatás után. 
Csak a porzóval való beliintés kellemetlen sűrűsége ellen appellálunk 
védenczeink, az idegek nevében. — P . S. (Bdpst.) Semmi solidari-
tásban nem állunk azzal a társasággal. A közös perselyből merít-
sen s ne a magán emberéből. Ez is hozzá tartozik a tvri szeretet-
hez. — Csalán. Nem csip, üssön bele a ménkű. — „Sziporkák". 
Nem gyújtanak, de még csak nem is sisteregnek ; csak azt mond-
ják »pfff« s aztán gyorsan kialszanak. — Temesvári pedagógus. 
Hogy van az, hogy az önök művelt városa annak a reáltanár-
nak durvaságait s magyar szó-törését elnézi ? Nevezetes ennek 
az urnák rosz magyarsága már azért is, mert a magyar nyelvet 
tanitja.Pedig ugy tudjuk, hogy a temsvri tánczmester nem sánta. — 
„Szegény török. " Mért gyűjteni meg baját ezzel a verssel is? — 
H. I. Csak a bölcseségekben akadt egy pár közölhető. A többinek 
a java már megjelent. — Bibliopliil. Értjük s méltányoljuk az 
egész mozgalmat, de nem ily alakban. Jókai jeles iró, de gyenge 
szerkesztő. Amolyan »Gartenlaube« lapunk is van már egynehány, 
sőt különb is amannál, mert nem utánzása a terpedt, nehézkes 
német mintának, amely nélkül sokan el sem lehetnek már ebben 
az országban. A »Vas. Ujs.« s a vele rokon hazai magyar vállala-
tok terjesztése válnék a nép hasznára. Vagy az indítványtevő 
előtt a »Magy. Népvilág« lebeg ? Ne gyöngítsük a már fenálló 
lapokat. A bibe másutt van. — M. Semmi bántót nem leltünk a 
»Prágai-Drágai«-féle összeállításban. Valamint Bartók sem esik 
kétségbe a fölött, hogy az ő »l9tókja« é k e s , a belgrádi meg 
é k t e l e n . S. I. (Szlnk.) Az első, és legjobb, tán negyedéve szó-
rúl-szóra jelent meg a »B. Jc-ban s utána még egy lapban. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 

A mig odáig nem jutottál, liogy min-
den buzaszál mellé egy szál végrehajtót 
állit oda a kormány: addig jó dolgod van. 

S mert jó dolgod van, ne feledd el, 
hogy a más ember fiának is jólesik az 
aratás. 

Buzaszemeden válthatsz Borsszemet. 
Nem a legroszabb csere. 
Kasza fel — cassa ki! 

BORSSZEM JANKÓ. 

Az 1880. év julius 1-vel uj előfizetést nyi-

tunk a »Borsszem Jank6<-ra. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " előfizetési ára: 
Negyedévre 2 írt. 
Félévre 4 írt. 

Az előfizetés mentől előbbi megujitását kér-

jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

A „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala 
Barátok-tere, »Athenaum«-épület. 



H I R D E T E S E K , 

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 

„ Y A D Á S Z L A P " - R A . 
(Össze nem tévesztendő a képes »Vadász-Ujság«-gal.) 

Szerkeszti: S ál r ál : n 37- T á i n o s f e r e n c z , a pesti Lovar-Egylet titkárja. 
I. évfolyam. — Megjelenik minden héten épp oly nagy alakban, mint 

a Vadászújság, és szintén illustrálva. 
Fél évre 2 forint 0 0 kr . || Egész évre 5 forint . 

Az idei folyamból még áz 1-ső számtól kezdve megrendelhető. 
Némi tájékozásul szolgáljon, hogy e lap csupa eredeti czikkeket és 

tudósításokat közöl. Az első félévben már is 70 — 80 nagy vadász-terület 
f mult téli vadászata és lőjegyzéke lrözöltetett. Az élénk vadászati tudósi-
' tások mellett, igen érdekes hosszabb természetrajzi ismertetések vannak, leg-
[ jelesebb vadászaink megfigyelése után az ország minden jelentékenyebb 
vadászterületéről u. m. a Mouflon-vad (a kőszáli zerge egy bastai-d faja) 

^meghonosítása a ghvmesi sziklahegyeken. B. K.-tól. Néhány szó a mes-
terséges fogolytenyésztésről ; szarvasok megtelepítése a központi Kárpátok-
:ban és a Mátrán, stb., egyúttal az uj , ,Sport-Egyesület" közlönye, ügy-
őszintén a vadász-ebek törzskönyvezése is e lapban történik. Mind-
^ezenkivül a fegyverisme, a vad- és hal-tenyésztés és a vadászati 
törvények köréből szakavatott ismertetések és eszmecserék minden számban. 
Novellái és vadászati leírásai pedig a legizlésesebbek e genreből. 

A most következő félévben közölve lesznek : Cariudo (lig Coburg Eülöp) vadászatai négy világrészben ; hg Czetwertynszki Borics és tár-
sai (gr. Batthyányi Elemér, br. Orczy Elek és Captain Gerard) naplója folytán : indiai és ceyloni vadászataik tigrisekre és elefántokra. Az erdélyi 
siketfajd monográfiája br. B. T.-tól, stb., továbbá a nagy országos löjegyzék (közel 120 nag3' vadas-terület ismertetése az országból. 

Az előfizetési pénzek Sárkány lános Ferencz szerkesztő czimén, Pest, Nemzeti Casino, — küldendők. 

Saját érdekében ügyeljen 
mindenki gyári czégemre, 
mert a vért lánczok minden 
egyéb megasztalása utánzá-
son alapul. — Fiókjaim nin-

csenek. 

ÓRALÁNCZOK, 

Közkedvelt vért líín-
C z o k darabja 5 márka = 
3 forint osztr. ért. a valódi 
aranytűi meg nem külöz-
böztethetők. 5 évi írásbeli 
jótállás. 

Jótállási jegy.A mai 
napon nálam megvett Tért 
lánczért évi jótállást 
vállalok el, azaz én vissza 
veszem ezen lánczot a reá 
fizetett pénz visszafizetése 
mellett azon esetben, ha az 
5 évi használat mellett meg-
feketednék. 
Grünbaum M., Berlin C. 34. 

leruzsalemstrasse. 
A megküldés mint levél 

vámmentesen törté-
nik. I s mét eladóknak árle-

Halljátok, lássátok s csodáljátok! 
A nemrégiben vagyonbukott nagy britannia-ezüst gyár csődtö-

megétől általvett b r i t a n n i a - e z ü s t á r u k , minden áron vagy jobban 
mondva 

i n g y e n 
osztatnak szét. 6 frt 95 krnak beküldése vagy utánvétele mellett bárki 
is a következő 45 tárgyat kaphatja a valódi érték negyed árán, úgymint 
6 drb kitűnő jóságú asztalkés, britannia ezüst nyéllel 

valódi angol aczél pengével, 
legfinomabb villát, britannia-ezüst egy darabból, 
britannia evőkanalat, tömör, 

„ kávéskanalat a legjobb minőségű, 
„ késtartó, 

legfinomabb tömör britannia-ezüst levesmerö, 
v r ?} r tejmerö, 

angol Victoria táleza, finom vésett, 
hatásteljes sálon asztalgyertyatartó, 
britannia-ezüt thea-szürö, 

„ „ ezukor- vagy borstartó, 
finom britannia-ezüst tojastartó. 
britt-ezüst kávé-táleza (Tablett.) 

Mind a 45 
tárgy ezelőtt 
30 f r t , most 
csak 6 frt 95 
krba keriil. 

Mind a 45 tárgy a legfinomabb és a legjobb britannia-ezüstböl 
van készítve, mely az egyedüli örökké fehéren maradó fém, s a valódi 
ezüsttől még 25 évi használat után sem különböztethető meg, m i é r t 
j ó t á l l á s is n y ü j t a t i k . Hivatkozom a tömegesen beérkező kö-
szönetnyilvánításokra, melyeket folytatólag bátor leendek a nyilvános-
ság elébe hozni. 

A k i t e h á t p é n z i é r t j ó és b e c s ü l e t e s á r u t n e m 
pedig ' s z e m e t e t a k a r , f o r d u l j o n e g y e d ü l 

nelken L., M a n n i a - e z M ügynökségéhez 
Bécs, VI . , Mariahiferstrasse 45. 

A fentebbi készlet óriási kelendőségének következtében a gyors 
megrendelés kívánatos A tetszésnek meg nem felelés esetében a 
pénz minden ellenvetés nélkül visszaadatik. 13 

.Himlőn más ezég által hirdetett készletek ntánzottak. " 9 Q 

forint UULI 

azon úrhölgynek, a ki az én 

s z e p l ő i r o m n a k 
használása után ugy a szep-
löt, mint a máj- és terhes-
ségi foltokat ós a napbar-
nulást s egyátalában minden 
az arezbőr hátrányára levő szint 
el nem veszti. — Megküldöm 

ánvétel mellett. Egy tégely ára 2 frt 10 kr. — Fischer 
óbert, a vegytan tudora, Bécs, I., Johannesgasse Nr. 11. 
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i ^ r Ő S l l t i l á d a nagyság es minőség szerint 2 . 8 o - 3 o frtig Kézi 
ft fnopeszthető uü-táska 3 - 1 2 frt. Jól berendezettnti-táska.16-60 frt | 

T oilette eszközüknek uti-tekercs 1.80,7 írtig 
Angol plaid-sziijak85 krtól 2.50-ig. 
TT I I ruliaóvó tekercs 5.75. Légparna 
L ' J ' 4 80—10 frtig, gummi uti edények 
1 5 0 - 2 frt. Uti takaró, légpárnával 20.50 
ü l lapos zseb napóra iránytűvel 1 frt. Amer 
óra perczmututóval és ébresztő haranggal) 
8 írt. Heliéz bika-izom bot 2 frtól 3.7o-ig 

_ _ _ _ _ Börathletabot5frt. Selyem-esernyő 4 írttól 
i2 frtig. SzövetesernyS 2—4 frt. -Uri napernyő 1 . 8 5 - 4 frt Vállra füg-
gesztő savartárak 3 . 8 5 - 1 0 frt. Berendezett pincze-tok 3, 5 7 drb 
üvegre 9,10.50,13.50 frt. Angol pénz- és értékp.pir-szekrény 5 25,6.75 
3, 12 frt. Kedvelt drót bajkefe, használata kellemes es frisito 1 . 6 0 - 2 fit, 
f , T T l r l I 1 T párizsi czikkek személyes oltalomra és betegápoláshoz 
G U 3 1 3 1 1 Allövet és anyaméh fecskendő 1.80, 2, 2.40 3 50 fecs-
kendő szekrényben, nyomó szerkezettel £ 5 0 . gummi ágybetét 90 kr., 
1.35, 3 frt. B e l ő t t R e v o l v e r 25 tolténynyel 5—25 frtig. E s o -
k ö t > e n v kámzsával, mindkét oldalon viselhető 11 11.60, 12 irt 
Erős bő gummi eső-köpeny lovaglóknak 15.75,17.30,19 frt 
» n ^ o l d i s z n ó b ő r n y e r e g 15-frttól 3D frtig, kantár 2.65-tól 

A 4^.tia kettős szárral 4 8 0 - 8 frtig, kengyel szíj 2 .50-3.oO-ig , nyereg 
térhe»2 2 5 - 3 . 5 0 , i z z a s z t ó 3 - 5 i r t i « , zabla 1 . 8 0 - 3 . 50,trenzU oO krtól 
2 frtig, kengyelvas 1 . 6 0 - 3 frt. U j h e v e d e r önműködő szorítóval 
6 frt. fitálló lámpás biztonság;íácscsal,olajra és petróleumra frt. 2 - 3 . 5 0 
Lovagló oamasnik szarvas és borjú bőrből 4.5Ú-7.oO-ig. Rhinoczeros bo 
'ovaaló-vesszők 60 krtól 2.50-ig. Lótisztitó keztyií 90 kr. Bor puhító z-n 
60 kr 1 , 3 frt, nyeregtisztitó szappan 80 kr. U v e g g ö m b - d o b o -
- r é p e k czéllövészet tanuláshoz 20 frt, 100 drb. töltött üveggömb o íit 

Megrendeléseknél képes árjegyzéket mellékel 

K e r t é s z T ó d o r , B S ^ ; , ! . 

A Karass n- fé le borostyánkő lei-
hely örököseinek van szerencsé-
jük t. cz. megbízóikkal tudatni, 
miszerint a bányájokban a leg-
újabb időkben felfedezett dús bo-
rostyánréteg következtében, az 
árakat nagyságukhoz képest 80 
száztólival lejebb szállították. 

Ezen meseszerű olcsó árak 
által remény lik a természetes bo-
rostyánnak megalapított, de a 
sok értéktelen és az egészségre 
káros utánzás által megingatott 
j ó hírnevét fenntarthatni. 

A jótá l lás melletti 

természetes borostyánkőből 
készített 

szivar-szivók 
A r a i d i s z e s t o k b a n . 

I. száui 12 cmt. hosszú <20 £ ,5 .— 
II. „ 10 „ „ 4 16j í 4 . -

III. „ 9 B „ « l l 4 g J s . — 
IV. „ 8 „ „ " 2.50 

v- » 7 » » 8 M> S 2- ~ 
VI. „ 6 „ „ ® l 6 - ' l 80 

S z i v a r k a - s z i v ó k 
diszes tokban. 

I. szám 10 cmt. bosszú 
IL n 9 n 

III. „ 8 „ . 
IV- . 7 , , y. , « , „ 
A fentebbi árakért e Jelen hír-
de és m e g j e l e n é s i napjától s z á -
mítva 4 hétig; s z a v a t o l u n k s fen-
tartjuk magunknak ezen időn 
tul az áraknak e s e t l e g e s fel -
emelését . 908 506 
Megküldetik az összeg bekül-
dése vagy utánvét melle t. — 

Megbízás k képviselőnkhöz 

H E O W . 

1 1 

15 S2 f 3.— 
12 1 12.50 
10 2 -8 o >1.80 
G a u . o 

í\ 

E Iió u t o l j á i g ! ! ! 
a csődtömeg roppant áruraktárának minden áron el kell árus'tva 
lennie. Ezen czélból ajánljuk a következő áruraktárt a becsár fele ille-

tőleg a vételár egy negyed árán. 

A becsérték 11 forint 50 kr oszt. ért. 
Most csak 5 frt 75 kr oszt. ért. 

1 drb Igen finom albnm 50 drb fényképre, l drb diszes bronz-
inga óra. 6 drb tömör asztali kés. 6 drb tömör villa. 6 
drb legfinomabb b e s s e m e r i evőkanál . 6 drb legfinomabb 
besseiuerl kávéskanál . 6 drb valódi batlszt v á s z o n zseb-
kendő, beszegezve szines szegélylyel. 1 drb valódi Japáni nap-
ernyő. 2 drb bronzalak gyertyatartó . 1 drb sz ínházi lát 
csö elefánt csontból , kisszerű. 6 pár r.yári férfi har isnya 
v a g y h o s s z n h ' r i s t ya , finn-selyem, i drb divat s férfi vagy 
női sza lmakalap díszesen kiállítva, l pár férfi vagy női topán, 

I W ! ! ! Ingyen ! ! ! - ^ g 
ráadár.ul egy finom k e f e é ó l iózőaszta l i fe ls erelés , mely 
ál l : 2 fésű, 1 drb valódi D r . Dupont-féle n ö v é n y szappan, 
l r u h a k e f e , 1 h a j k e f e , l fogfcefe , 1 k ö r ő m k e f e , 1 f é n y e z ő 
kef , 1 m\r és 1 k e a ő k e f é b ő l . 

Ez - az egész áruraktárt, mely 11 frt 50 krra lett bccsülve, mi 
ké zpénzfizetés vagy utánvét mellett eladjuk vagy megküldjük 6 f r t 
76 krért osupán e hó utói jái^ . " W 

Bécs, II., Praterstrasse 16. 
453 A láda ée csomagolás 5 5 kr. 69 

urboz intézendők 
L 10 cmt. hosszú Tí F C S Természete* 
Z i v a r s z i v ó t e r m é - v T , V ' _ nagysága a- 1* izetes nagysága. X., DailipfgaSSe 11. 

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 

MAGYAR BAZÁR 
m i n t 

A NŐK M U N K A K Ö R E 
czimfi illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

I KŐKÉPZÖ-, GAZDASSZONY- ÉS KÖIPAREGYLET HIVATALOS 
K Ö Z LÖ N Y K R K. 

Lapunk ismét egy félévi pályafutást fejezett be, s ez 
alkalommal előfizetésük megújítására szólítjuk fel annak 
tisztelt pártolóit. 

Programmunkat ismerik s tudják, hogy legfőbb 
igyekezetünk mindig arra irányult, hogy az ígérteknek 
necsak megfeleljünk, de mindig többet adjunk, mint 
a mennyit Ígértünk. Bizonyítja az is, hogy a M. Bazár most 
már gyakran n é g y , rendesen azonban h á r o m diszes 
és értékes melléklettel jelenik meg. Nevezetesen e g y 
p o m p á s sz ínezett párisi d ivatkép , két o ldal re-
g é n y m e l l é k l e t és e g y m i n t á i v s z a b á s r a j z o k k a l 
melyekhez azonban többnyire egy negyedik melléklet 
csatoltatik, mely vagy k i v á g o t t s z a b á s r a j z , vagy pe-
dig diszes h í m z ő - m i n t á b ó l áll. 

C s a k arra k é r j ü k m é g t iszte l t előfizetőin-
ket , lennének s z í v e s e k előfizetésüket miné l előbb 
beküldeni , h o g y a lap s z é t k ü l d é s é b e n rendet len-
s é g ne történjék . 

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra 
Évenként 10 frt 
Félévenként 5 írt 
Negyedévemként . . . 2 f r t 5 0 k r . 

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
czélszerübben postautalványnyal küldhetők. 

A 31. Bazár líiadóliivatala. 

A z 

.ATHENAEUM" 
könyvkiadó-hivatalában 

Budapest, Ferencziek-tere 8. sz 
Athenaeum - epület, s általa ' 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

TITKOLT SZERELEM. 
R E G E K T Y . 

IRTA 

IFJ. ÁBRÁNYI KORNÉL. 
Kit kötetben. — íra 2 frt kr. 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van me-
rítve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly éx-dekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjaí gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 

I erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 

j s minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani pL •.)• 
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorún 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szer-elem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bp ;os 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a'szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet bar-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regényben előfor-
duló. s egészen élethű alakok, » 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert és ked-
velt szellemes, szingazdag, és 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészben véve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-
irodalomnak díszére válik. 

MOLÍÉRE MÜVEI: 
A képzelt beteg. Ford. B é r e z i k 

Árpád . . . . HO kr. 
S g a n a r e l l a , vagy azt hiszi, 

hogy meg van csalva. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




